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ةريغص ةاتف  كانه  ناك  ايقيرفإ ، قرشب  اينيك  لبج  ردحنم  ىلع  ةيرق  يف 
.لوقحلا يف  اهمأ  عم  لمعت  يراقنو  ىعدت 

• • •

I ein landsby ved foten av Mount Kenya i Aust-
Afrika arbeidde ei lita jente saman med mor si på
åkeren. Wangari heitte ho.
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ف ةقيدح ت ي مع أ ل ار نكف اه يبلا ت اخ ت ر لا ج ايح ت ة ح نو ب اق ر ناك ي ت
أ يد ف م لا ي لا ةريغص ابح تو ت رغ ب س ع اص لا اه برت ت ة لا ،قش لئاع زنم ة ل

لا اد ف ا .ئ رلأ ض
• • •

Wangari var glad i å vera ute. Familien hadde ein
kjøkkenhage. Der vende ho grønsakshagen med
macheten sin. Ho stakk små frø ned i den varme
jorda.
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لدسي نيح  بورغلا ، دعب  ام  ةرتف  يه  اهيدل  مويلا  تارتف  لضفأ  تناكو 
ناح دق  تقولا  نأ  يراقنو  فرعت  اهدنع  .ملاظلا  لحيو  هراتس  ليللا 

ربع ةقيضلا  كلاسملا  ةعبتم  تيبلا  ىلإ  اهاطخ  ثحتف  لزنملا  ىلإ  ةدوعلل 
.اهقيرط ضرتعت  يتلا  راهنلأا  ةرباع  لوقحلا ،
• • •

Ho syntest den beste tida på dagen var rett etter
solnedgang. Når det vart for mørkt til å sjå
plantene, visste ho at det var på tide å gå heim. Ho
gjekk langs smale stiar på markene og over bekkar
på vegen sin.
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اهارن ةليمج  ةرجش  لك  يف  اهركذتن  اننكل  ةنس 2011 ، يراقنو  تيفوت 
.انلوح

• • •

Wangari døydde i 2011, men vi kan tenkja på
henne kvar gong vi ser eit vent tre.
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أ ل اهم ك لا ن ردم لإ ةس لاب ى اهذ ناكو ةفوغش ب يكذ ت اتف ة نو ة اق ر ناك ي ت
لب نس غ نع ت ل امد ك لا .امهتناعلإ ن زنم ف ل قبت ي أ ى أ ن ار اد ابأو اه اه

ل ي اه مس أب اح لاو ن إ اهيد انق ا ع أ ربكلأ ا اهوخ تس اط رمع ع م اه لا ن باس ةع
لاب ردم اب .ةس للا ت اح ق

• • •

Wangari var ei flink jente og ville gjerne byrja på
skulen. Men mora og faren ville at ho skulle vera
heime og hjelpa til. Då ho vart sju år, overtalte
storebroren mor og far til å la henne få gå på
skulen.
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ل لا اومدقو اه مع ف ل نو ي اق ر ت ي ناف لا ي لاع نأ م اح يمج ء ف ع انلا ي لا س ح ظ
ا أرم أ ة و نو ل اق ر ناك ي لاو ت ت لل ي ن ملاس بو ئاج ل نإ ةز ئاج ةريهش :اه ةز

لع ت .اهي ح ا لص يقيرف ة
• • •

Wangari hadde arbeidd hardt. Folk over heile
verda la merke til det og dei gav henne ein berømt
pris. Han vert kalla Nobels fredspris. Ho vart den
første afrikanske kvinna som fekk han.
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.ملعتلاب اهفغش  داز  اًباتك  تأرق  املك  تناكو  ةساردلاب  يراقنو  تفغش 
ةلصاوم نم  اهنكم  امم  ةسردملا  يف  ةرهاب  جئاتن  يراقنو  تققحو 

تدازو اريثك  ةاتفلا  تحرف  .ةيكيرملأا  ةدحتملا  تايلاولاب  اهتسارد 
.ملاعلا ىلع  فرعتلا  يف  اهتبغر 

• • •

Ho likte å læra! Wangari lærde meir og meir for
kvar bok ho las. Ho vart så flink på skulen at ho
vart invitert til å studera i USA. Wangari vart så
glad! Ho ville læra meir om verda.
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نم ءاملاب  راهنلأا  ترجو  تاباغ  ىلإ  راجشلأا  تلوحت  نمزلا ، رورمبو 
نييلام تمنو  ايقيرفإ ، ءاجرأ  لماك  يف  يراقنو  ةلاسر  ترشتناو  ديدج 

.يراقنو روذب  لضفب  راجشلأا 
• • •

Tida gjekk og dei nye trea voks og vart til skog, og
det kom vatn i elvene igjen. Historia om Wangari
spreidde seg over heile Afrika. I dag er det
millionar av tre som har vakse opp frå Wangaris
frø.
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ا يرملأ يك لا ة اج ف ةعم لا ي يدج ا ةد لأ ايش م ء لا ن يدع نو د اق ر ت ي لع م ت
ايركذ نو ت اق ر ا ي رتس عج ن ت يفيكو .اهوم لا ة اتابن وح ت ورد ل لتو اس ق ت
اباغ ف ت ا ي لأ اجش ت لظ ر ح إ ت لت عم اهتوخ ع ناك ب نع ت لوفط امد اهت

لا ليمج اينيك .ة
• • •

Wangari lærde mykje nytt på det amerikanske
universitetet. Ho studerte planter og korleis dei
veks. Og hugsa korleis ho hadde vakse opp sjølv: i
leiker og spel med brørne sine i Kenyas vene
skogar.
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لا، ب رزي روذ يك نع نلا ف اس لعف ء م لعف ت لع .ه ي اهي ج نو ام ب اق ر فرع ي ت
ينتعي ا اهنمثبو ن لأ اجش بي هذه ر ع لا ن ن اس أو ء بص ح ا ت لأ اجش نو ر م ت

ي ك أ cن لع ن نو ى اق ر اس ي هتدع لاب ،دقف ن اعس لا ةد ن اس رعش ء ب ت ئاع هتلا .ن
اف لاع ايوق .ت ت

• • •

Wangari visste råd. Ho lærde kvinnene å planta tre
ved å så frø i jorda. Kvinnene selde trea og brukte
pengane til beste for familien sin. Dei vart veldig
glade. Wangari hadde fått dei til å føla seg sterke
og mektige.
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دادزي اينيك  بعشل  اهبح  ناك  ام  ردقب  ةساردو  اًملع  دادزت  تناك  ام  ردقبو 
داز املك  تناكف  اًرارحأو ، ءادعس  اونوكي  نأ  مهديرت  تناك  .قمعتيو 

.اهنطومب اهقلعت  داز  اهملع ،
• • •

Ho skjønte ho var glad i folk frå Kenya jo meir ho
lærde. Ho ville dei skulle vera glade og frie. Og jo
meir ho lærde, desto meir hugsa ho heimen sin i
Afrika.
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اينيك نأ  تفشتكا  اهنكل  اينيك ، ىلإ  تعجر  اهتسارد  يراقنو  تهنأ  امدنعو 
مل امنيب  ضرلأا  ءاحنأ  عيمج  يف  دتمت  ةعساشلا  عرازملا  تناك  تريغت : دق 

.اًعايج راغصلاو  ءارقف  سانلا  ناكو  ماعطلا  يهطل  اًبطح  ءاسنلل  نكي 
• • •

Då ho var ferdig med å studera, drog ho tilbake til
Kenya. Men landet hennar var forandra.
Kjempestore bondegardar strekte seg utover i
landet. Kvinnene hadde ikkje ved til å tenna bål for
å laga mat. Folk var fattige og born svalt.
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